
A joke "wedding", in the Catskills.

From a series of "pictures and scenes, this
summer is fun" - our specially assigned reporter
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קעטסקילסדיאאיןקאַטאָװעס,אויף"חתונה"א

פּלעצערזומערדיאאיזסצענעםאוז"בילדערסעריעאפון
רעפּארטעראהינגעשיקטעןספּעציעלאונזערפוז—

This company, which spends time in the Catskills, hates to
arrange weddings for unbelievers and take on the yoke of
a wife, with a house and a nursery... . Here, in the
farmhouse, people play at being married.

The “Forward” reporter who is currently traveling
around the Catskills, was invited to a "mock
wedding". Of course, no one had any idea that he
was a reporter. They invited him in and he came like
all the other funny guests.

This wedding ceremony apparently took place in a
large dining room of a large farmhouse.

A boy pretends to be a "bride" and a girl pretends to
be a "groom" and there are also an usher, in-laws,
musicians, a reverend and a priest.

Flora, the Galician with blonde hair, was the "groom".
She was wearing a pair of men's pants, a hood, a
collar with a tie and a stove pipe. And just like in this
farm, the farmer's son, Sam, took the best part for
himself and is himself the ladies' man, oh! He really
was the "bride". He put on a stylish Bulgarian dress
for a while and sprinkle sea powder on his face.

"Bride and groom" sat down on the veranda at the
entrance of the house and all the arriving "in-laws"
kissed the couple and wished them a good time. The
men kissed the "groom" and the bride-to-be kissed
the noble blushing "bride".

When people looked at the "bride", it was a kind of
wonder from below because the "groom" shone like
seven suns, like an hour-old, tender lamb with
grizzled paws.

A Mr. Bernard, a professional mechanic-hacker from
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דיאאיןדאָ,.קינדערלאך..אוןהויזאמיטווייב,אפוןיאָךא
האבען.חתונהאיןזיךמעןשפּיעלטפארם־הייזער,

יעצטפאָהרטוועלכער"פארווערטס"פוןרעפּארטערדער
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געסט.

אאיןשטאַטגעפונדעןהאָטכלומרשטאוירדיעזע־התונה
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אָןזיךטהוטמיידעלאאון"כלה,"אפאראָןזיךטהוטבאָיא
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מען,־ליידיעסדעראלייןאיזאוןחלקבעסטעןדעםצוגענומען
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פּאות.געגרייזעלטעמיטמצוהבהור'ל

פּראָפעסיאָנעלעראבערנארד,מיסטעראאיינער
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another farm house, together with some cunning
girls and women, have scuttled around the
machinists and arranged everything as the law is.

Musical instruments were real. During the summer
months, Jewish musicians tour the villages of the
Catskills. The musical "Band" consists of three
people. One of them, a very healthy man with a bug
in his eye, was playing a flute. A second poor little
idol was the fiddler and an old-timer with his beard
parted in two and a curved back, bent over a cymbal.

The music gave a play, the flute chirping loudly, the
fiddle sawing as if with tempe knives over ferrostate
iron and the cymbal tumbling here and there, from a
distance it seemed that it sounded like a wedding in
a Polish village somewhere.

All the in-laws sat down on the chairs and benches,
and finally the guest came. The examiner is a
boarder of a close sort, he is a member of a New
York drama club. A guy, who looks like a dry Lulav,
but he knows the job.

The priest began to speak like an unmarked sacred
vessel - well, well, the bride is seated.

Two funny boarders took care of the "bride", it's
called Sem'len, they sat her down on a chair and the
groom said "Darling bride, crown bride, you want to
be a Nice piper noter, let a cotter be eaten by you,
and just like that, the examiner shot curses with
thunder on the "bride's" head, it's called on Sam'ken.

The young men laughed, made serious faces and
pinched the "bride's" pieces of meat. The old
boarders coughed with laughter.

When the "bridegroom" was brought in, that is Flora
The Galician girl, the bridegroom accepted the
bridegroom and a stream of sweet potatoes, sweet
as sweet potatoes, poured on her head. With a pious
expression, the "Reverend" (a Jewish variety actor)
laid his hands on the "groom's" forehead. He blessed
"him" and with glowing eyes pressed a kiss to the
"groom's" forehead.

מיטצוזאמעןפארם-הויז,אנדעראןפוןמשייניק-האַקער
ארוםהאָבעןװייבלאךאוןמיידלאךליסטיגעעטליכע

דערװיאאראנזשירטאלעסאוןמחיתניםדיאארוםגעשמייעט
איז.דין

מאָנאַטעןזומערדיאאיןאמת'ע.געװעןזיינעןכלי-זמר
פוןװיללעדזװעסאלעאיןקלעזמעראידישעארוםװאנדערען

פוןבעשטאַנעןאיז"בענד"מוזיקאַלישערדערקעטסקילס.דיא
בעלמעאמיטאיך,געזונדערגרוידעראאיינערפּארשוין.דריי
צװװייטעראפלייט.אַאויףגעחפּיעלטהאָטאויג,אַןאויף

אןאוןפיעדלערדערגעװעןאיזאידעלקליינערדארער
אויסגעבויגענעםאוןבערדלאךהאלבעצװיימיטאלטינקער

צימבעל.אַאויףגעטאַלאבענדעטהאָטרוקען

קוויטשעטפלייטדערשפּיעל,אגעגעבעןהאָטמוזיקדיא
איבערמעסערסטעמפּעמיטוויאזעגטפיעדעלדיאהילכיג,

אהערטאַלעבענדעטצימבערדעראוןאייזעןפערראָסטעטע
אזגעדוכט,זיךהאָטווייטעןפוןרעכענונג.אאָהןאהיןאון

דארף.פּוילישעןאפוןחתונהאערגעץזיךהערטדאָס

אוןשטוהלעןדיאאויףאויסגעזעצטזיךהאָבעןמחותניםאַלע
אאיזבדחןדערבדחן.דערגעקומעאיזענדליךאוןבענק,

אפוןמיטגליעדאאיזערפארם,נאָהענטעאפוןבאָרדער
זעהטוועלכערבחור,אפעראיין.דראמאטישעןניו־יארקעד

מלאָכה.דיאקעןעראָבערלולב,טרוקענעראוויאאויס

קודשכליצייהן-לאָזעראוויארעדעןגענומעןהאָטבדחןדער
בעזעצען.כלהדיאנו,נו,—

דיאגעטהאָןנעהםאַהאָבעןבאָרדערקעסלוסטיגעצוויי
חייסטאיהם—איהר,האָבעןזייסעם'לען,ס'הייסט"כלה",

אהאָטבדחןדעראוןשטוהלאַאויףאוועקגעזעצט—עס
—געטהאָן:זאָג נייסאַביוויליוקרוין,כלהדארלינג,כלה.

אָטאון—קאָטער,אַאויפּפרעסעןדירזאלפּיפּערנאָטער,
דעראויףגראַמעןמיטקללותגעשאָטעןבדחןדערהאָטאזוי

סעם'קען.אויףס'הייסטקאָפּ,"כלה'ס"

נעמאַכטגעלעכטער,פוןגעקייכטהאָבעןיונגווארגדיא
שטיקעד"כלה"דערפוןאויסנעקניפּעןאוןפּנים'ערערנסטע
פוןצוהוסטאַזשזיךהאָבעןבאָרדערקעסאַלטעדיאפלייש.
לאַכען.

פלאָראַהייסטדאָס"חתן",דעםאריינגעפיהרטהאָטמעןווען
חת'ןדעםאָנגענומעןבדחןדערהאָטגאַליציאָנערקע,דיא

וויאזיסעבדכות,גענראסטעשטראָםאאוןמאָרדעטשקע
אמיטקאָפּ.איהראויףגעגאסעןזיךהאָטסוויט־פּאטייטאס,

ווערייעטיאידישער(אַ"רעוורענד"דערהאָטמינעפרומער
"התנ'ם''דעםאויףהענדזיינעארויפגעלעגטעקטאָר)
אויגעןפערגלאָצטעמיטאון"איהם"געבענשטקעפּעלע.

קעפּעלע.איןקושאַ"חתן"דעםאָפּגעפּרעסט



Then the musicians played a sad Jewish tune.
Guests were able to join. The old women brought
their handkerchiefs to their eyes.

The bride and groom are led under the wedding
canopy (Chuppah).

People sat down to the Chuppah-dinner. Everyone
was given food in a hot pot and the bride and groom
who were engaged kissed. At the time of the
Chuppah dinner, people read telegrams, sent in
congratulations to the "young couple".

A telegram from the New Yorker, who is pressed in
the Catskills, a telegram from the stupid group of
Essex Street cucumbers and from uptown milk
dealers, congratulations from five-year-old spring
chickens, to twenty-year-old veal meat and other
such personalities.

After dinner, the dancing begins. At the dance,
however, the joke becomes serious. You can see
deep tragedies with painful soul woes.

In these farm houses there are always more women
than men. Today, when it came to the dance, you
can already, dear readers, realize how "independent"
these boys were. Every 20-year-old had a choice of
girls for himself, like a master in a year of cheap
forest clothing.

Besides, there is still trouble, in the Catskills with the
girls... the musicians were playing, all the girls were
dancing, but not everyone had a cavalier... the girls
and women They carried each other happily in the
arms of the lords and the lucky ones stuck in the
corner with their hearts beat and their lips bitten. In
protest, poor girls took each other's hands and
danced away among themselves, but can bread with

אידישעןטרויעריגעןאַגעשפּיעלטקלעזמערדיאהאָבעןדאָן
ווייבעראלטעדיאצוגעהן.געקענטהאָבעןשטיינעראַזשנגון.

אויגען.דיאצוטיכלאַךזייערעצוגעטראָגעןהאָבען

אַלעזטמעןחופּה.דעראונטערחתן־כלהאוטערפיהרטמען
לעבעדיגע.אַבעגראָבעןזיךדארףכלהדיאאזכתובח,
מיטמעססערסאויףאיממעררעוורענדדעראיזגראדע
האָטכתובהדעראיןאון"כלה",דערמיטס'הייסטסעם'ען,

דיאוועלכעמאכלים,בינטעלאַאויסגעלייענטרעוורענדדער
אַזמפרנס,בעלדעםחתן,דעםפוןערוואַרטעןצוהאָטכלה
צוגעזאָגטהאָטקעסטיאָהרצוויישוידערליךגעוועןאיזעס
ביידעזיינערדאַרער(אַפאָטער.כלה'סדערמחותן,דעד

איןשטיינערדיאריזשעןאיןבעשטעהטקעסטדיאקלאָוקס).
רינטעםוועלכעוואַםער,דיאטרינקעןאוןקעטסקיללסדיא

לעיק.איןזיךבאָדטמעןוועןסוטם,ביידינגדיאפוןאראָפּ

האָטיעדערעןחופּה-וועטשערע.דערצוגעזעצטזיףהאָטמען
כלהחתןאוןטעפּעלע—קדחת,אַאיןעסעןצוםגעגעבעןמען

דערפוןצייטדעראיןגעקושט.אוןגעהאַלובעטזיךהאָבען
צוגעשיקטעטעלעגראַמען,מעןלעזטחופּה־וועטשערע,
קאָפּעל"."יונגערדערצוגראַטולאַציאָנען

פרעסטמעןוועלכעאייער,ניו־יארקערדיאפוןטעלעגראקעא
טוכלעגרויפּען,דיאפוןטעלענראמעאַקעטסקיללם,דיאאין
אפּטאַונערפוןאוןאוגערקעססטריטערעסעקספון

יאהריגעפיןףפוןגראַטולאציאָנעןמילך־הענדלער,
נאָךאוןפליישקאַלבעןיאהריגעצוואַנציגפוןספּרינגטשיקענם,

פּערזענליכקייטען.אזוינע

טענץדיאבייטענץ.דיאאָןזיךפאַנגעןוועטשערע,דיאנאָך
זאָגאַרערנסט.אַ'ןקאַטאָוועסדעםפוןשויןווערטאָבער
קעןנשמה־וועהטאָג,שמערצליסעמיטטראַגעדיעסטיעפע
זעהן.דאַןמען

וויאפרויעןמעהרדאָאיממעראיזהייזערפאַרםדיאאין
איהרקענטטענץ,דיאצוגעקומעןאיזעסאַזהיינט,מענער.

זיינעןבחוריםדיאװיאאָנשטויסען,לעזער,ליעבערשוין,זיך
זיךפארגעהאַטהאָטצוציקיעדער"אינדעפּענדענט".געווען

יאָהראַאיןבעל־חבית'טעאוויאמיידלעך,פוןאויסוואַהלאָן
וואלד־עפּעלאַך.ביליגעפון

מיאום'עדיאמיטקעטסקיללסדיאאיןצרה,אַנאָךאיזדערצו
אַלעבייגעשפּיעלט,האָבעןקלעזמערדיאמיידלאַך...
טאנצען,צוםגעצאַפּעלטהערצלאַךדיאזיךהאָבעןמיידלאַך
שעהנינקעדיאקאַוואַליער...אַגעהאַטהאָטיעדעניטאָבער

געטראָגעןזיךהאָבעןווייבעלעךאוןמיידלאַךלעבעדיגע
דיאאוןהעררעןדיאפוןאָרעמסדיאאיןלוסטיג

מיטווינקעלאַךדיאאיןגעשטיקטזיךהאָבעןשלים־מזל'ניצעס
אויסליפּען.פערביסענעאוןהערצלאַךפערבענקטע



bread taste good?

Here stands a girl ready to dance, but she has no
one to go with. This girl is not ugly, but she is not
ugly either. However, her appearance is
discouraging, although she laughs the whole
evening, her grimaces are pale, although she casts
quick glances. Her figure looks old and patchy,
although she is very stylish and a short square. Her
head looks old, although she combed her hair like a
thirteen-year-old girl. Zia, this young lady, stands and
licks the lower lip of each column with her finger.
(She considers it a favor).

When a boy approaches her, Zia looks at them
sweetly and sheepishly. Zia blabbers, Tam'evate
smiles at every nix who wears blabber. Everyone
wants to dance with others. In the end, one guy took
her to dance, extra he gave her a strong pull on the
mance, her tight short dress pinched her heavy legs
and Zia fell. He let her go and didn't pick her up. Zia
got up with his mind and smiled all the time…

The writer felt great pity for the girl. But he didn't
want to ask her to dance, because her submission
was obligatory. It could be that this is why Zia is
really unlucky with boys... She lacks the pride and
caprice that makes a woman attractive and
interesting...

Therefore, at the end of the mock wedding, the
musicians played a slap dance: a joyful Jewish song.
Everyone danced and clapped. Young and old, ugly
and pretty, dancers and non-dancers, everyone
raised their fists and clapped their hands to the beat.
There were old women with turbans in young
graceful figures with split-length dresses.

Everyone's faces were burning and shining. Gosele
and Yetele, the two most charming boarders of a
certain popular farm house, were like two angels,
floating in the air.

At the end, the "bride and bridegroom" were

דיאפאַרנעהמעןמיידלאַךפּאָאָראַזיךפלעגעןפּראָטעסט
ברויטאָבערפּאָאָרלאַך,דיאצווישעןאוועקטאַנצעןאוןהענד
געשמאק?אַהאָבעןעפּעסקעןברויטמיט

האָטזיאנאָרטאַנצען,צוםומזומןמוכןמוידעלאַשטעהטאָט
קייןאָבערשעהנעקייןניטאיזמיידעלדיאוועמען.מיטניט

אַאָבעראיזאויסזעהןאיהרניט.אויךזיאאיזמיאוס'קייט
איהרעאַבענד,גאַנצעןדעםלאַכטזיאאבוואָהלמוטהלאָזער,
פלינקעוואַרפטזיאאָבוואָהלקעלבענע,זיינעןגרימאסען
אָבוואָהלגעלאטעט,אוןאַלטאויסזעהטפיגוראיהראויגלאך.

קאָפּדיאסקוירט.קורצעאאוןסטיילישזעהרגעהטזיא
האָאָראיהרעהאָטזיאאָבוואָהלאַלט,אויסקוקטאיהרע

זיאשטעהטמיידעלע.יאהריגעדרייצעהןאַוויאפערקאַמט
צינגעלאיהרמיטזויילעיעדעבעלעקטאוןפרייליןדאָזיגעדיא
חן'דעלע).אַפאַרעסהאָלט(זיאליפּעלע.אונטערשטעדיא

אוןזיסאיחםצוזיאקוקטצו,איהרצוגעהטבהודאַאַז
יעדעןצותם'עוואַטעשמייכעלטפּלוידערט,זיאלאםקעוואַטע.

אוועקגעחטיעדערערנאדפּליודערען.טראגטוועלכערניקס,
איהרבחור'לאייןהאָטענדעאַםאַנדערע.מיטטאַנצען
אַשטאַרקאיהרערהאָטעקסטראטאַנצען,צוםגענומען
קליידעלקורצעשמאָלעאיהרמאנצען,בייםגעטהאָןשלעפּ
איזזיאאוןפיסשווערעאיהרעגעפּענטעטאיהרהאָט

זיאאויפגעהויבען.ניטאוןגעלאָזעןאיהרהאָטערגעפאַלען.
אונטערטהעניגאלץאוןאויפגעשטאנעןבזייןמיטאיז

געשמייכעלט...

רחמנותשטאַרקמיידעלדעראויףהאָטשרייבערדער
צוםאיהרבעטעןגעוואָלטניטאָבערהאָטערגעהאָט.
אַבשייליך.געוועןאיזאונטערטהעניגקייטאיהרוויילטאַנצען,

צוניטמזלקייןטאַקעזיאהאָטדערפאראַזזיין,קעןעס
וואָסקאפּריז,אוןשטאָלץדעראיהרפעהלטעסבחורים...

אינטערעסאַנט…אוןרייצענדפרויאַמאַכטדאָס

דיאהאָבעןמאק־וועדדינג,דערפוןצולעצטדערפאַר
אידישעןפרעהליכעןאַפּאַטש־טאַנץ:אַגעשפּיעלטקלעזמער

אַלט,אוןיונגצוגע-פּאַטשט.אוןגעטאַנצטהאָבעןאַלעניגון.
האָבעןאלעטענצער,ניטאוןטענצערשעהנע,אוןמיאוס'ע
הענטלאַךדיאמיטצוגעפּאטשטאוןפיסלאךגעהויבעןלוסטיג

קארעהאָדדעםאיןגעדרעהטזיךהאָבעןעסטאקט.צום
פיגורעןגראַציעזעיונגעאיןטשעפּיקעסמיטווייבעראלטע
דרעססעס.צושפּאָלטענעמיט

גאָסעלעגעשיינט.אוןגעפלאמטהאָבעןפּנים'עראלעמענס
געוויסעאַפוןבאָרדערקעסשעחנסטעצוויידיאיעטעלעאון

מלאכים'לאַך,צווייוויאגעוועןזיינעןהויזפאַרםפּאָפּולערע
לופטען.דעראיןשוועבענדיג

אָרטשאַרד,אין"חתן-כלה"אָפּגעפיהרטמעןהאָטענדעאם



escorted to the orchard, where the hammocks hang,
and when everyone went along the different dark
roads to the farm houses, a song was heard in the
quiet, dark night, a loud woman's song. Her voice
was saying something funny: hop hop, after a little,

זיךזיינעןאַלעוועןאוןהענגעןהעמאקסדיאוואודאָרט
דיצווועגעןפינסטערעפערשיעדענעדיאאויףצוגאנגען

שטילער,דעראיןגעזאנגאַגעהערטזיךהאָטפארם־הייזער,
לוסטיגהאָטפרויען-שטימעהילכיגעאַנאַכט,פינסטערער

פיסעל,אַחויבביסעל,אַנאָךהאָפּ,האָפּנעזונגען:ערגעץ
האָפּ.האָפּפיסעלאַחויב


